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H118:1Jis1 Liwei rén hé Liwei quan zhipai bi zail Yiselie zhong wu fen wua ye. ta
men sus chi yong de jiu shi xian gei Yehéhua de hus ji hé yiqie sus juan de.
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i1 18:1The priests the Levites, and all the tribe of Levi, shall have no part nor

inheritance with Israel: they shall eat the offerings of the LORD made by fire, and his
inheritance.

11 18:1The priests, who are Levites--indeed the whole tribe of Levi--are to have no]
allotment or inheritance with Israel. They shall live on the offerings made to the LORD by fire,
for that is their inheritance.
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H 18:2Tamen zai dixiong zhong bi méiyou chdnye. Yehehua shi tamende chanye, zh

eng ru Yehéhua sus yingxu tamende.
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i1 18:2Therefore shall they have no inheritance among their brethren: the LORD is
their inheritance, as he hath said unto them.

1 18:2They shall have no inheritance among their brothers; the LORD is their
inheritance, as he promised them.
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H1 18:3)is1 cong bdixing sud dang de de fen nai shi zheyang, fan xian nia huo yang wi
éi ji de, yao bd gian tui hé liang sai bing pi wei gei jisi.
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H1 18:3And this shall be the priest's due from the people, from them that offer af
sacrifice, whether it be ox or sheep; and they shall give unto the priest the shoulder, and the
two cheeks, and the maw.

H118:3This is the share due the priests from the people who sacrifice a bull or a sheep:
the shoulder, the jowls and the inner parts.
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H1 18:4Chu shou de wiigt, xin jit hé ysu, bing cha jian de yang mas, ye yao gei ta.
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i1 18:4The firstfruit also of thy corn, of thy wine, and of thine oil, and the first of the
fleece of thy sheep, shalt thou give him.

H1 18:4You are to give them the firstfruits of your grain, new wine and oil, and the first
wool from the shearing of your sheep,
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H1 18:5Yinwei Yeh¢hua nide shén cong ni ge zhipai zhong jiang ta jiginxudn chalai,
shi ta he ta zisan yongyudn feng Yehéhua de ming shi i, shifeng.
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1 18:5For the LORD thy God hath chosen him out of all thy tribes, to stand to
minister in the name of the LORD, him and his sons for ever.

1 18:5for the LORD your God has chosen them and their descendants out of all your
tribes to stand and minister in the LORD'S name always.
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H118:6Liwei rén walun jija zal Yiselie zhong de nd yi zuo chéng, ruo cong nali chalai,
yi xinyuan yi dao Yehéhud sus xuanzé de difang,
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H1 18:6And if a Levite come from any of thy gates out of all Israel, where he sojourned,
and come with all the desire of his mind unto the place which the LORD shall choose;

1 18:6If a Levite moves from one of your towns anywhere in Israel where he is living,
and comes in all earnestness to the place the LORD will choose,
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H1 18:7Jiu yao feng Yehéhua ta shén de ming shifeng, xiang ta zhong dixiong Liwei 1
én shi i zai Yehéhua miangian shifeng yiyang.
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1 18:7Then he shall minister in the name of the LORD his God, as all his brethren the
Levites do, which stand there before the LORD.

11 18:7he may minister in the name of the LORD his God like all his fellow Levites who
serve there in the presence of the LORD.
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i1 18:8Chule ta mai zu fi chdnye sus de de yiwai, hdi yao deyi fenjiwu yi tamen 4
ong chi.
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1 18:8They shall have like portions to eat, beside that which cometh of the sale of his
patrimony.

11 18:8He is to share equally in their benefits, even though he has received money
from the sale of family possessions.
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H 18:9Ni dao le Yehéhud ni shén sus ci zhi di, naxié gué min sud xing ke zengw]
u de shi, ni buke xu¢ zhe xing.
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i1 18:9When thou art come into the land which the LORD thy God giveth thee, thou




shalt not learn to do after the abominations of those nations.

H1 18:9When you enter the land the LORD your God is giving you, do not learn to
imitate the detestable ways of the nations there.
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H1 18:1T0Nimen zhongjian buke ysu rén shi érnt jing hug, ye buke ysu zhan bu de, guj
an zhao de, yong fashu de, xing xi¢shu de,
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H1 18:10There shall not be found among you any one that maketh his son or his
daughter to pass through the fire, or that useth divination, or an observer of times, or an]
lenchanter, or a witch.

H1 18:10Let no one be found among you who sacrifices his son or daughter in the fire,
who practices divination or sorcery, interprets omens, engages in witchcraft,
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i1 18:11Yong mi shu de, jiao gui de, xing wu shu de, guo yin de.
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H 18:110r a charmer, or a consulter with familiar spirits, or a wizard, or a
necromancer.
11 18:110or casts spells, or who is a medium or spiritist or who consults the dead.
B 18:12

H1 18:12Fan xing zhexie shi de dou weéi Yehéhuda sus zengwu. yin naxié gus min xing|
zhe ke zengwu de shi, susyi Yehéhuda nide shén jiang tamen cong ni miangian gan chu.
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1 18:12For all that do these things are an abomination unto the LORD: and because
of these abominations the LORD thy God doth drive them out from before thee.

11 18:12Anyone who does these things is detestable to the LORD, and because of
these detestable practices the LORD your God will drive out those nations before you.
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F1 18:13Ni yao zai Yehéhua nide shén miangian zud wanquan rén.
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H1 18:13Thou shalt be perfect with the LORD thy God.

11 18:13You must be blameless before the LORD your God.
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H1 18:14Y1n ni suo yao gan cha de naxie guo min dou ting xin guan zhao de hé zhg]
n bu de, zhiyd ni, Yeh¢hud nide shén conglai bu xti ni zheyang xing.
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i1 18:14For these nations, which thou shalt possess, hearkened unto observers of
times, and unto diviners: but as for thee, the LORD thy God hath not suffered thee so to do.

H 18:14The nations you will dispossess listen to those who practice sorcery or
divination. But as for you, the LORD your God has not permitted you to do so.
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1 18:15Yehéhua nide shén yao cong nimen dixiong zhongjian gei ni xingqi yi weif
xianzhi, xitng wo, nimen yao ting cong ta.
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1 18:15The LORD thy God will raise up unto thee a Prophet from the midst of thee, of
thy brethren, like unto me; unto him ye shall hearken;

11 18:15The LORD your God will raise up for you a prophet like me from among your
own brothers. You must listen to him.
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i1 18:16Zhéng ru ni zai Hélie shan da hui de rizi giu Yehéhua ni shényigie de hu
a, shuo, giu ni bu zai jiao wo tingjian Yehéhua wo shén de shengyin, ye bu zai jiao wo ka
njian zhe¢ da hug, miandé wo siwang.
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H1 18:16According to all that thou desiredst of the LORD thy God in Horeb in the day
of the assembly, saying, Let me not hear again the voice of the LORD my God, neither let me




see this great fire any more, that | die not.

H1 18:16For this is what you asked of the LORD your God at Horeb on the day of the
assembly when you said, "Let us not hear the voice of the LORD our God nor see this great
fire anymore, or we will die."
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i1 18:17Yehéhua jiu dui wo shuo, tamen suod shuo de shi.
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H1 18:17And the LORD said unto me, They have well spoken that which they have
spoken.

1 18:17The LORD said to me: "What they say is good.

B 18:18

F1 18:18Wo bi zai tamen dixiong zhongjian gei tamen xingqi yi wei xianzhi, xiang
ni.wo yao jiagng dang shuo de hua chudn gei ta. ta yao jiang wo yigie suo fenfu de dou chug
n gei tamen.
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1 18:18I1 will raise them up a Prophet from among their brethren, like unto thee, and
will put my words in his mouth; and he shall speak unto them all that | shall command him.

11 18:181 will raise up for them a prophet like you from among their brothers; | will put

my words in his mouth, and he will tell them everything | command him.
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1 18:19Shui bu ting ta feng wé ming sus shuo de hua, wo bi tio shui de zui.
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i1 18:19ANnd it shall come to pass, that whosoever will not hearken unto my words
which he shall speak in my name, | will require it of him.

11 18:191f anyone does not listen to my words that the prophet speaks in my name, |
myself will call him to account.
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i1 18:20Ruo you xianzhi shan gan tuo wsde ming shuo wo sus weicéng fenfu ta shu
o de hug, huo shi feng bi¢ shén de ming shuohug, na xianzhi jiu bi zhisi.
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i1 18:20But the prophet, which shall presume to speak a word in my name, which |
have not commanded him to speak, or that shall speak in the name of other gods, even that
prophet shall die.

1 18:20But a prophet who presumes to speak in my name anything | have not
commanded him to say, or a prophet who speaks in the name of other gods, must be put to
death."
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H18:21N1 xinli ruo shuo, Yehéehud sus weicéng fanfu de hua, wosmen zen néng zhidaf
o ne,
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H 18:21And if thou say in thine heart, How shall we know the word which the LORD
hath not spoken?

H1 18:21You may say to yourselves, "How can we know when a message has not been]
spoken by the LORD?"
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H 18:22Xianzhi tuo Yehéhua de ming shuchug, sus shus de ruo bu chengjiu, ye wyl
Xiao yan, zhe jiu shi Yehehua sus weicéng fenfu de, shi na xianzhi shan zi shuo de, ni buy
ao pa ta.
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i1 18:22When a prophet speaketh in the name of the LORD, if the thing follow not,
nor come to pass, that is the thing which the LORD hath not spoken, but the prophet hath
spoken it presumptuously: thou shalt not be afraid of him.

11 18:22If what a prophet proclaims in the name of the LORD does not take place or|
come true, that is a message the LORD has not spoken. That prophet has spoken
presumptuously. Do not be afraid of him.




